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К сожалению. наши обильные разговоры о нравственности часто носят слишком 
общий характер. А нравственность ... она состоит из конкретных вещей - из определенных 
чувств.свойств. понятий. 

Одно из таких чувств - чувство милосердия. Термин несколько устаревший, 
непопулярный сегодня и даже как будто отторгнутый нашей жизнью. Нечто свойственное 

лишь прежним временам. «Сестра милосердия», «брат милосердию> - даже словарь дает 

их как «устар.». то есть устаревшие понятия. 

В Ленинграде. в районе Аптекарского острова, была улица Милосердия. Сочли это 
название отжившим. переименовали в улицу Текстилей. 

Изъять милосердие - значит лишить человека одного из важнейших действенных 

проявлений нравственности. Древнее это необходимое чувство свойственно всему 

животному сообществу. птичьему: милость к поверженным и пострадавшим. Как же так 

получилось, что чувство это у нас заросло, заглохло. оказалось запущенным? Мне можно 

возразить, приведя немало примеров трогательной отзывчивости, соболезнования, 

истинного милосердия. Примеры, они есть, и. тем не менее. мы ощущаем. и давно уже, 

убыль милосердия в нашей жизни. Если бы можно было произвести социологическое 
измерение этого чувства.< ... > 

Уверен, что человек рождается со способностью откликаться на чужую боль. Думаю, 

что это врожденное. данное нам вместе с инстинктами, с душой. Но если это чувство не 1 

употребляется, не упражняется. оно слабеет и атрофируется. 
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Своим появпение-,1 данная статья обяза­

на проекгу кафедры общего языкознания 

СПбГУ «Лингвистика утраченная и обре­

тенная (уроки языкавого строительства в 

СССР)»'. Одним из направлений проекта 

были уточнение и актуализация сведений 

о жизни и творчестве выдающегося линг­

виста первой половины ХХ века Евгения 

Дмитриевича Поливанова (1891-1938). 
Это предполагало, в частности, проверку 

de visu всех позиций его библиографии, 
наиболее полная версия которой была 

опубликована в 1968 году в первом томе 
его «Избранных работ» [22]. Две позиции 
за 1936 год вызвали неожиданные трудно­
сти: 

131. Манас, - газ. «Литературная Кирги­

зия», 16.11. 1936. 
133. [Перевод] Песня об убитых комму-

11истах, - газ. «Литературная Киргизия», 

16.11.1936. 

Не обнаружив газеты с таким назва­

нием в фондах центральных библиотек 

Киргизии (Национальная библиотека КР 

им. А. Осмонова, Центральная научная 

библиотека НАН) и России (Российская 

национальная библиотека, Библиотека 

РАН. Российская государственная библио­

тека), мы тщетно искали ее и в библиогра­

фических указателях газет [6; 15], и в «Ле­
тописи периодических изданий СССР» 

[11; 12]. Не упоминают газету и фунда­
ментальные курсы истории киргизской 

литературы, содержащие хронику литера­

турной жизни и библиографию публика­

ций художественных произведений [ 4, с. 

261-288; 8, с. 508, 524; 9, с. 800]. Следов 
«Литературной Киргизии» (далее «ЛК») 

не удалось обнаружить и при просмотре 

журнала «Кыргыз совет адабиятьш за 

1936 год. 
Помимо указанной библиографии По­

ливанова его публикации в «ЛК» упоми-

' Грант Российского научного фонда № 16-18-02042 (2016-2018 гr.). 
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наются еще несколькими годами раАь­

ше, в 1963 г., в обзорной статье редакции 

«Избранных работ», где отмечается, что 
сведения о данных публикациях (в числе 

других) были получены от Н. П. Архан­

гельского2 [ 18, с. 97]. Подозрения в ошибке 
исключил случайно обнаруженный «неза­

висимый источник» - короткое реклам­

ное объявление в газете «Советская Кир­

гизия» (именно 16 февраля 1936 года)': 

«Вышла из печати и поступила в продажу 

однодневная газета ССП Киргизии ,.Лите­

ратурная Киргизия''. Цена номера 20 коп.» 
Тем не менее, выяснившиеся из объ­

явления детали (принадлежность к Союзу 

советских писателей Киргизии, одноднев­

ный тип газеты) не помогли разыскать 

издание в библиотеках и архивах (Рос­

сийская книжная палата, Российский го­

сударственный архив литературы и ис­

кусства) даже с привлечением опытных 

библиографов4 • 

Когда, казалось, все возможности были 

исчерпаны, экземпляр газеты обнаружил­

ся среди документов редакции «Избран­

ных работ» Поливанова, сохранившихся у 

Л. Р. Концевича -- в числе материалов, по­
лученных А. А. Леонтьевым от Н. П. Ар­

хангельского. Собранные Л. Р. Концеви­

чем материалы о Поливанове в 2015 r. 
были переданы им на хранение в Архив 

востоковедов Института восточных ру­

кописей РАН (Санкт-Петербург), где они 

образовали фонд Поливанова (№ 174) и в 

настоящее время проходят архивную об­

работку. 

Обнаружение экземпляра «ЛК» позво­

ляет теперь осуществить анализ содер­

жания этого, по-видимому, совершенно 

не известного в Киргизии памятника ли­

тературного процесса 1930-х годов, под­

готовленного редакционной коллегией (в 

составе: К. Камбаров5, А. А. Булла (редак­
тор). Дж. Боконбаев) и опубликованного в 

издательстве «Советской Киргизию>. Как 

уже говорилось, газета не упоминается 

в общих курсах истории киргизской ли­

тературы, о содержащихся в ней публи­

кациях нет сведений ни в исследованиях 

переводов киргизской литературы на рус­

ский язык (ер., например, монографию 

В. И. Шаповалова [24]), ни в академиче­
ских трудах по манасоведению [3; 14)6• 

Выпуск гюеты был приурочен к VII об­
ластной конференции комсомола Кирги­

зии, открывшейся 15 февраля 1936 г., -
посвящение на первой странице гласит: 

«Лучшим представителям комсомола 

Киргизии - делегатам Vll конференции 
пламенный привет!» За посвящением, 

под портретами приводятся слова Лени­

на («Искусство принадлежит народу ... ») 
и Сталина (о писателях - кинженерах 

человеческих душ») и текст приветствия 

М. Горького по случаю 15-й годовщины 

ВЛКСМ «Вперед и выше, комсомолец!» 

(впервые напечатан в«Правде» 29.10.1933, 
№ 299, с. 5). Ниже следует фрагмент из 

2 Архангельский Николай Порфирьевич ( 1891-1977) - «активный работник народного просвещения в 

Средней Азии, автор многих учебно-методических пособий. В 1923-1924 гг. был председателем Научно­
педагогической комиссии в Государственном Ученом Совете (ГУС) Народного комиссариата просвещения 

Туркестанской АССР и часто выполнял обязанности председателя ГУСа» [10, с. 275]. 
3 В соответствующем номере на киргизском языке объявления нет. 
4 Особенно ответственно к нашей просьбе отнеслась зав. отделом национальной библиографи11 

Национальной библиотеки КР А. Т. Джунусова (Жунусова), проверившая, что газеты нет также в Нацио­

нальной книжной палате и Центральном государственном архиве КР. 

' Камбаров Курман (1909-1937)- 1-й секретарь Киргизского областного комитета ВЛКСМ (1936-. 
193 7), репрессирован. 

~По-видимому, неизвестна она и М. А. Рудову [19, с. 23], указывавшему, что лишь одна работа По-

ливанова о «Манасе» увидела свет при жизни автора - «Вводное замечание» в журнале «Литературный 

Узбекистан» - см. [17, с. 145-151 ]. Надо признать. правда, что статья о «Манасе» в «Литературной Кирги­
з1ш» является лишь сокращенной версией названной журнальной публикаuии. 
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речи А. В. Косарева7 «0 молодом писате­
ле в советской литературе» на совещании 

молодых писателей 3 августа 1934 г. (в 
преддверии Первого Всесоюзного съезда 

'советских писателей 17 августа - 1 сентя­
бря 1934 г.), полностью опубликованный в 
«Литературной газете» 10.08.1934, № 1О1, 
с. 2). Оригинальной публикацией является 
редакционная статья «Литературному мо­

лодняку - большевистское воспитание», 

содержащая критику организации работы 

комсомола и Союза советских писателей 

Киргизии с молодыми литераторами. 

В газете опубликованы переводы ряда 

стихов молодых поэтов Киргизии: «Бу­

раю> («Мейкин бороону») А. Токомбаева 

(перевод И. 3-ва (И. Зиборова). «В родном 

ауле» («Туулуп ескен айылымда») и «Дочь 

фабрики» («Фабрика кызы») К. Маликова 

(вольные переводы В. Хохлова и Ф. Оща­

кевича)8. отрывок из поэмы Дж. Бокон­

баева «Золотая девушка («Алтын-кыз»; 

перевод Н. Чекменёва), «Живая песня» 

Я. Шиsазы («Ху;;1 чузьт; перевод Ф. Оща­

кевича). Некоторые переводчики высту­

пают и как авторы: В. Хохлов («Вел1:1кий 

киргизский>> - стихотворение о строитель­

стве дороги; по-ви.:tимому. имеется в виду 

дорога Фрунзе - Торугарт. ер.: «эхо". упа­

ло на Памир ве:~икою дорогоЙJ> ), Н. Чек­
менёв (рассказ «джамиля» ), Ф. Ошакевич 
(рассказ «Чжан-и-Линь» )9• Киргизское 
народное творчество представлено в пуб­

ликациях Е. Д. Поливанова: «Песня об 

убитых коммунистах» (под рубрикой «Ре­

волюционный киргизский фольклор»), 

NO З (322) 2019 г. 

переведенная им совместно с женой 

Б. А. Поливановой (Нирк), и статья «Ма­

нас». Даны обзорные очерки Е. Коробова 

«Поэты молодежи» (о Дж. Турусбекове, 

Дж. Боконбаеве и К. Маликове), В. Па­

хомова «Театр Советского Киргизстана», 

Э. Кельмана (или Кельман?) «Искусство 

молодых» (об изобразительном искусстве 

Киргизии). Несколько публикаций посвя­

щено русским советским писателям. В ста­

тье «Неизвестный Маяковский» (авторы 

Л. Волков-Ланнит и В. Тренин) говорится 

о технике его поэтического творчества 10 

(на первой странице газеты напечатан от­

рывок стихотворения «Комсомольская»). 

Заметка (автор не указан) об Эдуарде Баг­

рицком, очевидно, приурочена ко дню его 

смерти ( 16 февраля 1934 года), она со­

провождается стихотворением «Пушкин» 

(«И Пушкин падает в голубоватый колю­

чий снег".») (1924) 11 • В газете приводится 

также отрывок из романа Н. Островского 

«Как закалялась сталь» - рассказ Самуила 

Лсхера о расправе над революционерами­

подполъщиками в Шеnетовке (из 8-й гла­

вы 1-й части). 

В разделе «Критика и библиография» 

опубликован положительный. но не без 

критических замечаний, отзыв Бирюкова 12 

о сборнике очерков о Памире П. Н. Лук­

ницкоrо «Всадники и пешеходы» (Ленин­

град, 1933), перепечатаны заметки о гото­
вящихся к изданию книгах из «Вечерней 

красной газеты» (Ленинград, 26.01. 1936 
(№ 29), с. 3) и «Зари Востока» (Тбилиси, 
27.О1 .1936 (No 2 I ), с. 4) 13 • Под заголовком 

7 Косаре в Александр Васильевич ( 1903-1939)- 1-й секретарь ЦК ВЛКСМ ( 1929--1938 ), репрессирован. 
• Данные переводы стихов Токомбаева и Маликова впоследствии не переиздавались. 
" По нашим сведениям, это единственные публикации названных произведений. 
1'' Статья не отражена в библиографии В. В. Маяковского, но во многом перекликается с другими пу­

бликациями данных авторов (см. [2!], а та:кже [23] и др.). 
11 Публикация снабжена пометой «Из неизданных стихов», которая, по-видимому, унаследована от 

источника - журнала «Молодая гвардию>, 1935, No 2, с. 20. 22 (впервые стихотворение опубликовано в 
одесской газете «Моряк» 8 июня 1924 г .. с. 2) (см. [20]). 

" Вероятно, геолога В. М. Бирюкова. 

1·' Анонсируемые книги - «Литературные портреты знатных людей Ленинграда» (издание Ленш;­

градского отдела Союза советских писателей) и «Пушкин" в Грузию> Я: Балахашвили под редакцией 
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«Над чем работают писатели» сообщает­

ся о новых произведениях Дж. Турусбе­

кова (пьеса «События в Беш-Мойноке» и 

планируемый перевод драмы Шиллера 

«Разбойники»), М. Элебаева (вторая книга 

романа «Долгий путы>) и переводах Я. Ши­

вазы Ф. Ош.акевичем. Даются анонсы но­

вых книг - на киргизском языке: рассказ 

А. Токомбаева «Канаттуу достор» («Перна­

тые друзья», 1935), пьеса Дж. Турусбекова 
«Ажал ордуна» («Аджал ордуна» - «Вме­

сто смерти», 1935), избранные стихи С. Са­
сыкбаева - «Ырлар жыйнагьш (1936), рас­
сказ М. Горького «Дед Архип и Лёнькю> в 

переводе У. Абдукаимова («ЧоI-1 атасы Ар­

хип жана Лёнка», ] 936), на русском языке -
рассказ чабана Д. Кененбаева «Моя жизнь, 

МОЙ ОПЫТ» ( 1936). 
Интересны графические иллюстрации, 

помещенные в газете: помимо портретов 

Дж. Боконбаева (гравюра) и К. Маликова 

(фотография), это картины Тарасова «Мо­

лотьба» и С. Акылбекова «Мальчик слу­

шает радио», эскиз картины А. Игнатьева 

«Куют оружие» (о восстании 1916 г.), зари­
совки В. Тамань к театральной постанов­

ке пьесы Ю. Турусбекова «Аджал ордуна» 

(в частности, портрет А. Боталиева в роли 

Искандера), из «Комсомольской Правды» 

(25 сентября 1932 г., с. 2) 14 перерисован 

(с небольшими вариациями) дружеский 

шарж Б. И. Пророкова «Горький и моло­

дежь». 

* * * 
В условиях формирующейся молодой 

Киргизской Республики культурная жизнь 

развивалась весьма динамично. Свидетель­

ством явилось обретение письменности, 

повсеместная ликвидация безграмотности, 

выпуск печатных изданий и пр. Разумеется, 

всё активное движение шло под строжай­

шим контролем партии. В 1927 году была 
создана Киргизская Ассоциация пролетар­

ских писателей (КирАПП). преобразован­

ная в октябре 1932 года в Союз советских 
писате,;~ей Киргизии (ССПК), который и 

выпустил однодневную газету. Говоря об 

идейно-содержательной составляющей 

«ЛК», нужно принять во внимание ее тес­

нейшую связь с газетой «Советская Кир­

гизия» (далее «СК» ), ведущим печатным 
органом того времени: «Советская Кирги­

зия» указана в качестве издателя «ЛК», ре­

дактор «ЛК» А. А. Булла был заместителем 

ответственного редактора «СК» К. Писаре­

ва, авторами помещенных в «ЛК» обзоров 

о современной литературе и театре (Е. Ко­

робов, В. Пахомов) в «СК» опубликован 

ряд статей по вопросам развития киргиз­

ской культуры 15 • Понятно, что такие •.::татьи 

,, Найти первую публикацию помогла библиография [2. с. 494, № 6932]. 
1• Выявить их позволяет «Библиография Киргизию> [1] и великолепный карточный катаnог «Кыргыз­

стан», имеющийся в Отделе национаnьной библиографии Национальной библиотеки КР. 

- Е. Коробов: «Тюз» («СК», 15.11.1935. № 262, с. 4), «Работа с начинающими писателями» («СК», 
23.12.1935, № 294), «Джоомарт Боконбаев» («СК», 18.01.1936 (в соавторстве с А. Джакишевым)), «Алы То­
комбаев» («СК», 30.01.1936, № 24), «В Союзе писателей Киргизии» («СК». 27.04.1936, № 97), «Комсомоль­
ский поэт Джоомарт Боконбаев» («Литературная газета», 5.09.1938, № 40). 

- В. Пахомов: «Пути развип1я киргизского театра» («СК», 27.09.1936, № 224, с. 2), «Перед театраnь­
ным сезоном» («СК», 10.10.1936, № 235), «Первая олимпиада народного творчества» («СК», 14.10.1936. 
№ 238, с. 4), «Шире развивать народное творчество» («СК». 5.11. J 936. № 257, с. 4 ). «Искусство Киргиз1ш» 
(«СК», 26.03.1937), «Выставка самодеятельного изобразительного творчества» («СК». 10.04.1937. № 82), 
«Государственный теаrр Киргизии» («Казахстанская Правда», 29.04.1937, № 98). «Работа художников Кир­
гизии» («СК», 15.05.1937. № 110), «Издание ,,Манаса" на русском языке» («СК», 23.05.1937, № 117), «Му-, 
зыка ,.Алтын-кыз·' в Москве» («СК». 14.06.1937), «Альбом киргизских национальных костюмов» («СК», 
28.07.1937, № 172), «Творчество киргизского народа» («Народное творчество», 1937, No 5, с. 46-49), «Манас 
и Манасчи («Литературная газета», 26.05.1939, № 29). Статья «Театр Советского Кирrизстана» в «ЛК» -
по-видимому, самая ранняя публикация Васил~1я Ивановича Пахомова, впоследствии зам. министра куль­

rуры СССР, директора Большого театра, генераnьноrо директора фирмы «Мелодия» (см. о нём: http://slovo. 
kg/?p=28355, https://Ьiog1·aphy.wikireadiпg.ru/ 121070). 
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писались в духе идеологической установки 

того времени. Это легко увидеть на при­

мере оценки Пахомовым деятельности 

.ю. Абдрахманова и Т. Джолдошева, ер.: 

Контрреволюционер Абдрахманов и быв­

ший Наркомпрос Джолдашев заполняли театр 

байско-манапскими элементами, выдвигали 

их на руководящие посты и препятствова­

ли развитию даровитых людей из бедноты 

( «ЛК», с. 4 ). 
Бывший нарком просвещения Джолда­

шев заполнял театр националистическими и 

другими враждебными элементами, которые 

всячески старались помешать освоению те­

атральной культуры прошлого братских на­

родов. По их мнению, в Киргизском театре 

должно было быть только киргизское («СК», 

27.09.1936, с. 3; «Пути развития Киргизского 
театра»). 

Токчоро Джолдошев был арестован в 

окпбре 1935 года как контрреволюцио­
нер и враг народа. Между тем, его имя в 

истории киргизской культуры занимает 

важное место, его труды для становления 

киргизского национального образования и 

культуры были особо значимы. 

В 2007 году благодаря кропо'!'ливой 

работе и усилиям дочери репрессирован­

ного бывшего наркома просвещения Кир­

гизии Ч. Т. Джолдошевой 16 , Кыргызский 

национальный университет им. Джусупа 

Баласагына опубликовал сборник литера­

турно-критических трудов Т. Джолдошева 

[7], в который вошли его статьи, рецензии, 
заметки и выступления. 

В контексте декларативной и «обличи­

тельной» статьи Пахомова целесообразно 

рассмотреть рецензию Т. Джолдошева, по­

священную постановке одного из первых 

киргизских драматических произведе­

ний - пьесы «Кайгылуу Какей» («Бедная 

NO 3 {322) 2019 г. 

Какей») 1\1. Токобаева. Рецензия впервые 
была опубликована в газете «Кызыл Кыр­

гызстаю> (25.0 J .1928, № 11 (370)). Из ее 
содержания становится понятно, что ав­

тор писал о своих впечатлениях после 

просмотра желанной для зрителей третьей 

постановки пьесы. Рецензия Т. Джолдо­

шева отражает атмосферу тех лет. В це­

лом театр в жизни киргизов, его влияние 

на их культурный рост рассматривается 

автором как положительный факт. Он от­

мечает пока еще далекую от совершен­

ства игру актеров, скудный язык самого 

произведения. убогие декорации и прочие 

моменты. свидетельствующие о робких 

шагах молодого киргизского театра, одна­

ко вместе с тем в рецензии присутствует 

патриотический призыв к самосовершен­

ствованию, говорится об острой нехватке 

киргизских пьес. Рецензия представляет 

собой первый опыт театрально-критиче­

ского рассуждения, автор ее становится 

основоположником киргизской литера­

турной критики. 

Заметка Е. Коробова «Поэты молоде­

жи», помещенная в «ЛК», вполне объ­

ективно освещает основные тенденции 

литературного процесса на примере 

творчества таких известных поэтов, как 

Дж. Турусбеков, Дж. Боконбаев и К. Ма­

ликов. Этих поэтов объединяет обраще­

ние к молодежной тематике в духе идей 

комсомола. Автор заметки отмечает и ли­

тературные достоинства их творчества. 

По его мнению, лирика Дж. Турусбекова 

«отличается насыщенностью образов и 

многообразием тем». Дж. Боконбаев ха­

рактеризуется как «поэт, часто ищущий 

резких психологических ощущений. не 

характерных для молодежи»; подчер­

кивается, что «его романтика не чужда 

трудовых будней нашей жизни», поэт 

устремляется к перспективам настоящего, 

1' Чолпон Токчороевна Джолдошева (1929-2016)- д. ф. н" профессор, выпускница филолоrи 11еского 
факультета МГУ им. М. Ломоносова ( 1952), проработала в КНУ свыше 50 лет, зав. кафедрой теории и 
истории русской литерюуры (1981-2016), '!лен-корреспондент НАН КР. 
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которые для него «ясны и любимы», блйзки 

его мироощущению. Творчество К. Мали­

кова, в значительной степени отмеченное 

идеологической печатью эпохи, иллюстри­

руется стихотворением «Песня о Сталине». 

Е. Коробов подчеркивает, что для всех трех 

поэтов характерен жизнеутверждающий па­

фос, «они любят жизнь во всем ее многооб­

разии». 

Можно заметить, что в публикациях 

«ЛК» упор в целом делается на выявление 

художественных достоинств появляющих­

ся в то время произведений киргизской ли­

тературы в русских переводах, тогда как в 

«СК» творчество писателей и деятельность 

культурных работников освещаются гораз­

до более тенденциозно, с идеологических 

позиций, в откровенных критических то­

нах. Это естественно, ведь целевая установ­

ка «Литературной Киргизии» заключалась в 

освещении фактов литературно-культурной 

жизни, а «Советская Киргизия» была глав­

ным печатным органом Коммунистической 

партии с вполне определенными политиче­

скими целями. 

В «ЛК» опубликован отрывок из поэмы 

Дж. Воконбаева «Золотая девушка» в пере­

воде Н. Чекменёва, которая вышла отдель­

ной книгой в том же. 1936 году во Фрунзе. 
В предисловии «От переводчика» Н. Чекме­

нёв пишет: «Поэма ,,Алтын-кыз"' (,,Золотая 

девушка'') - первое крупное произведение 

киргизской поэзии, переведенное на рус­

ский язык. В этой поэме отразились как все 

достижения первого периода творчества 

поэта. - эмоциональная напряженность, 

взволнованность стиха, а так же и слабые 

стороны - излишний натурализм с одной 

стороны и романтичность образов с дру­

гой» [5, с. 1 ]. 
Переводчик высказывает пожелание: 

«Выпуская в свет русский перевод "Алтын­

кыз'', мы должны надеяться, что киргизская 

литература, как один из передовых отрядов 

культурного строительства нашей жизни, 

учтет первые опыты поэтического творче­

ства, подхватит достижения и пойдет даль­

ше по пути овладения большим искусством, 

достойным нашей ЭПОХИ» [5, с. 3]. 
Не забыта в «ЛК» и дунганская литерату­

ра. Здесь напечатано стихотворение Ясыра 

Шивазы «Живая песня (Посвящается япон­

скому коммунисту, привезшему китайским 

партизанам оружье )» в переводе Феликса 

Ощакевича, впоследствии вошедшее в пер­

вый сборник стихов Я. Шивазы на русском 

языке, изданный в 1937 году в Москве. В 
аннотации к сборнику отмечается, что про­

изведения Ясыра Шивазы, вошедшие в э1у 

книгу, представляют «различные периоды 

его творчества. Сюда вошли небольшие 

поэмы в духе народного творчества и лири­

ческие стихотворения» [25, с. 4]. Во всту­
плении к книге («Вместо предисловия») 

переводчик большинства включенных в нее 

стихов Ф. Ощакевич подчеркивает новатор­

ские черты стилевой манеры поэта: «Как 

поэт Шиваза пользуется совершенно новы­

ми метафорами и эпитетами. носящими от­

печаток национальной фор:-.1ы. В спгл.отво­

рениях Шиваза преобладает музыкальность 

и прекрасная а.1литерация. Но это не услож­

няет стиха, а наоборот, делает его понятным 

и доступным для масс. Шиваза сознательно 

и убежденно отдает все свое творчество на 

службу революции, на службу китайского 

пролетариата, добивающегося своих прав» 

[25, с. 6]. 
Газета «ЛК» сообщала о том, что Ф. Оща­

кевич готовит русский перевод книги стихов 

Шивазы о Китае (на дунганском она вышла 

в свет в 1937 году-см. [27]), и отмечала, что 
в книгу должны войти поэмы «Живой СОН» 

(оригинал «Ху;:) фимын» см. [27, с. 50-78]), 
«Великая стена» (оригинал «Чён чыщ> об­

наружить не удалось - его нет в сборниках. 

произведений Шивазы на дунганском языке 

1931, 1932, 1935, 1937. 1940 гг.) 17 и другие. 

"Такое же название имеют еще пьеса в стихах (не переведена: ор11гинал см. [27. с. 79-100]) и отдельное 
стихотворение (перевод Ощакевича: [26, с. 70-73]: оригинал на дунганском языке нам не 113вестеft). 
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Перевода поэмы «Живой сою>, однако; 

нет в сборниках произведений Шивазы 

на русском языке (несмотря на то, что 

рн обещан и в анонсе книги «Китайский 

рисунок» [26] в «Литературной газете» 

5.01. 1939 - заметка «Сборник стихов Ши­

ваза», с. 3). Перевод вступления к поэме 
«Великая стена» опубликован в первом 

сборнике стихов Шивазы на русском язы­

ке [25, с. 47-52], но полностью она, по­

видимому, не была переведена. 

Интересен факт публикации в «ЛК» пе­

ревода народной «Песни об убитых ком­

мунистах» как образца революционного 

фольклора, еще раз подчеркивающего 

силу воздействия советской идеологии на 

киргизское народное сознание. Следует 

отметить, что Поливанов, приводя этот же 

текст в статье «Киргизская литература», 

опубликованной в журнале «Литератур­

ный Узбекистан», называет его отрывком: 

«Богатый поток коллекгивного эпического 

творчества не иссяк, а еще более вырос в 

настоящее время: отживают старые темы, 

но на их места приходят новые, способные 

стать содержанием новых - уже революци­

онных народных эпопейо Образцом такой 

эпопеи послереволюционного периода мо­

жет служить ,Лесня об убитых КО'\шуни­

стах", из которой мы приводи'\1 следую­

щий отрьшок ... » [16, с. 151]. К сожалению. 
информации об объеме полного текста и 

его доступности у нас нет. 

При выяснении истории текстов, опу­

бликованных в рассматриваемой газете, 

встретилась еще одна ссылка на нее - в 

библиографическом указателе произве­

дений Н. С. Чекменёва. составленном по 

фондам Государственной республиканской 

библиотеки Киргизской ССР им. Н. Г. Чер­

нышевского (ныне - Национальная библи­

отека Киргизской Республики им. А. Ос­

монова [ 13, с. 1 О]). При этом выяснилось, 
что эта «однодневная» газета выходила не 

один раз: был известен, по крайней мере, 

еще один выпуск - 14 ноября 1935 года 
(упомянут также в [1, с. 686. № 3835]), - в 

NO 3 (322) 2019 r. 

котором опубликован рассказ Чекменёва 

«Симфония», неизвестный по другим из­

даниям. В этом же выпуске напечатан от­

рывок из поэмы Я. Шивазы «Дунгане» в 

переводе И. Зиборова [ 1, с. 686, № 3837]. 
Обнаружить этот выпуск пока не удалось. 

Завершая обзор «ЛК», следует оценить 

ее как весьма профессионально и с душой 

подготовленный памятник литературной 

и культурной жизни Киргизии 1930-х го­

до-в. Редакторы и составители детально 

разбирались не только в политических, 

но и в литературных актуалиях современ­

ности, сумели обеспечить разнообразие и 

глубину содержания газеты (отдана честь 

Э. Багрицкому в день его смерти, опу­

бликовано его малоизвестное в то время 

стихотворение; напечатана оригинальная 

статья о творчестве Маяковского; и шарж 

про Горького нашли; обсуждаются изда­

ния, вышедшие и планируемые не только 

в Киргизии, и т. п.). Вместе с тем, хотя 

находка уникального экземпляра данного 

издания разрешила некоторые загадки и 

вернула в историю несколько неизвестных 

современным исследователям текстов (в 

частности, переводы стихов Токомбаева и 

Маликова. оригинальные сочинения Чек­

менёва, Ощакевича, Хохлова), она поста­

вила ряд новых вопросов, ответы на кото­

рые предстоит искать ученым Киргизии и 

России вместе. 
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